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ZÁPOR „NICHT“ A „KEIN“ 
1)	Záporem (negací) rozumíme jazykové prostředky, kterými se popírá nějaké sdělení nebo jeho část.
Větný zápor popírá větný přísudek, a tím platnost celé výpovědi: Wir gehen heute abend nicht ins Kino. Vormittags sehe ich nicht fern.  
Členský zápor popírá platnost některého z větných členů: Nicht sein Bruder war es, sondern sein Cousin. Ich habe nicht Sie gemeint, sondern Ihren Nachbarn.
Německá věta smí obsahovat pouze jeden zápor. Tím se podstatně liší od české věty, ve které může být i několik záporů. 
a) Nejčastější záporkou v němčině je nicht, které má stejnou funkci jako záporná předpona ne- u českých sloves. Záporka nicht popírá platnost celé výpovědi nebo platnost jednotlivých větných členů. 
Ich kann nicht tanzen. (větný zápor) 
Ich will nicht den grϋnen Pullover, sondern den roten. (členský zápor)
	Ve funkci větného záporu stojí záporka nicht vždy: 
· až za určitým slovesem (Ich esse nicht in der Schulkϋche.)
· až za zvratným zájmenem (Du hast dich nicht gewaschen.)
· před příslovečným určením (Der Sänger singt nicht sauber.)
Ve funkci členského záporu stojí nicht obvykle před větným členem, jehož platnost popírá: Es ist nicht alles Gold, was glänzt. Er kommt nicht jetzt, sondern erst abends. 
b) Kein (žádný) provází jako shodný přívlastek podstatné jméno, které by v obdobné kladné větě mělo neurčitý nebo nulový člen. V odpovědi na otázku může být použito i samostatně: Bestellen Sie einen Computer? – Nein, ich bestelle keinen (Computer). 
c) Samostatným záporem je záporná částice nein, která sama o sobě vyjadřuje zápornou reakci na kladnou i zápornou zjišťovací otázku. Následuje-li za nein věta, je nein odděleno čárkou a má platnost samostatné věty: Sind Sie (nicht) mϋde? Nein. / Nein, ich bin nicht mϋde. / Nein, Gott sei dank nicht.

2)	Beantworte die Fragen negativ (benutze „nicht“): 
1. Regnet es? 
2. Kommst du heute? 
3. Ist hier Herr König? 
4. Ist das Geschäft noch geöffnet? 
5. Weißt du, daß ich heute nicht komme? 
6. Finden Sie unser Wohnzimmer schön? 

3)	Beantworte die Fragen negativ (benutze „kein“): 
1. Hast du Lust dazu?
2. Haben Sie bitte ein kariertes Heft? 
3. Heidi, bekommt ihr heute eine Hausaufgabe in der Schule? 
4. Kauft sich deine Mutti die goldene Uhrkette? 
5. Was fϋr ein Hobby hat dein jϋnger Bruder?
6. Seht ihr den strahlenden Stern?

4)	Ergänze „nicht“ oder „kein“ in der richtigen Form:
1. Er heißt ……… Helmut. 2. Habt ihr ………. Zeit fϋr mich? 3. Ich kann ………. schlafen, denn ich habe ……….. Ruhe. 4. Nein, er braucht ……….. Artz. So krank ist er noch ………... 5. Man darf ………… allen Menschen glauben. 6. Können Sie das ………. lesen? Nein, ich habe meine Brille …………. dabei. 7. Macht euch …………. große Sorgen! 8. Warum erklärst du uns die Grammatik …………? Ganz einfach, ich habe …………. Lust dazu., 9. Ärgere ihn besser ………….! Er versteht …………. Spaß. 10. So einen Mann kannst du doch ……………. heiraten! Er sieht ………….. besonders gut aus, und Geld hat er auch …………..

5)	Schätze die Bedeutung der Redewendungen ab:
1. Mal nicht den Teufel an die Wand!
2. Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen.
3. Ohne Arbeit kein Erfolg. 
4. Wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen. 
5. Sein oder Nichtsein, das ist die Frage. 


ZÁPOR „NICHT“ A „KEIN“ - ŘEŠENÍ
1)	Záporem (negací) rozumíme jazykové prostředky, kterými se popírá nějaké sdělení nebo jeho část.
Větný zápor popírá větný přísudek, a tím platnost celé výpovědi: Wir gehen heute abend nicht ins Kino. Vormittags sehe ich nicht fern.  
Členský zápor popírá platnost některého z větných členů: Nicht sein Bruder war es, sondern sein Cousin. Ich habe nicht Sie gemeint, sondern Ihren Nachbarn.
Německá věta smí obsahovat pouze jeden zápor. Tím se podstatně liší od české věty, ve které může být i několik záporů. 
a) Nejčastější záporkou v němčině je nicht, které má stejnou funkci jako záporná předpona ne- u českých sloves. Záporka nicht popírá platnost celé výpovědi nebo platnost jednotlivých větných členů. 
Ich kann nicht tanzen. (větný zápor) 
Ich will nicht den grϋnen Pullover, sondern den roten. (členský zápor)
	Ve funkci větného záporu stojí záporka nicht vždy: 
· až za určitým slovesem (Ich esse nicht in der Schulkϋche.)
· až za zvratným zájmenem (Du hast dich nicht gewaschen.)
· před příslovečným určením (Der Sänger singt nicht sauber.)
Ve funkci členského záporu stojí nicht obvykle před větným členem, jehož platnost popírá: Es ist nicht alles Gold, was glänzt. Er kommt nicht jetzt, sondern erst abends. 
b) Kein (žádný) provází jako shodný přívlastek podstatné jméno, které by v obdobné kladné větě mělo neurčitý nebo nulový člen. V odpovědi na otázku může být použito i samostatně: Bestellen Sie einen Computer? – Nein, ich bestelle keinen (Computer). 
c) Samostatným záporem je záporná částice nein, která sama o sobě vyjadřuje zápornou reakci na kladnou i zápornou zjišťovací otázku. Následuje-li za nein věta, je nein odděleno čárkou a má platnost samostatné věty: Sind Sie (nicht) mϋde? Nein. / Nein, ich bin nicht mϋde. / Nein, Gott sei dank nicht.

2)	Beantworte die Fragen negativ (benutze „nicht“): 
1. Regnet es? Nein, es regnet nicht.
2. Kommst du heute? Nein, ich komme heute nicht.
3. Ist hier Herr König? Herr König ist nicht hier.
4. Ist das Geschäft noch geöffnet? Das Geschäft ist nicht geöffnet.
5. Weißt du, daß ich heute nicht komme? Ich weiß nicht, daß du heute nicht kommst.
6. Finden Sie unser Wohnzimmer schön? Nein, wir finden (ich finde) euer Wohnzimmer nicht schön.

3)	Beantworte die Fragen negativ (benutze „kein“): 
1. Hast du Lust dazu? Ich habe keine Lust dazu.
2. Haben Sie bitte ein kariertes Heft? Wir haben kein Heft (keine Hefte).
3. Heidi, bekommt ihr heute eine Hausaufgabe in der Schule? Nein, wir bekommen heute keine Hausaufgabe in der Schule. 
4. Kauft sich deine Mutti die goldene Uhrkette? Nein, meine Mutti kauft sich keine Uhrkette.
5. Was fϋr ein Hobby hat dein jϋnger Bruder? Mein jϋnger Bruder hat kein Hobby.
6. Seht ihr den strahlenden Stern? Wir sehen keinen Stern.

4)	Ergänze „nicht“ oder „kein“ in der richtigen Form:
1. Er heißt nicht Helmut. 2. Habt ihr keine Zeit fϋr mich? 3. Ich kann nicht schlafen, denn ich habe keine Ruhe. 4. Nein, er braucht keinen Artz. So krank ist er noch nicht. 5. Man dart nicht allen Menschen glauben. 6. Können Sie das nicht lesen? Nein, ich habe meine Brille nicht dabei. 7. Macht euch keine große Sorgen! 8. Warum erklärst du uns die Grammatik nicht? Ganz einfach, ich habe keine Lust dazu., 9. Ärgere ihn besser nicht! Er versteht keinen Spaß. 10. So einen Mann kannst du doch nicht heiraten! Er sieht nicht besonders gut aus, und Geld hat er auch nicht.

5)	Schätze die Bedeutung der Redewendungen ab:
1. Mal nicht den Teufel an die Wand! Nemaluj čerta na zeď!
2. Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen. Žádný učený z nebe nespadl.
3. Ohne Arbeit kein Erfolg. Bez práce nejsou koláče.
4. Wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen. Komu není rady, tomu není pomoci.
5. Sein oder Nichtsein, das ist die Frage. Být či nebýt, to je otázka.
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